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© é l i vad k a c s á i n k . 

ruházat következtében, akárhány 
feladat. 

A vízivadászatnak 
kétségtelenül a vadka­
csák képezik egyik leg­
fontosabb tárgyát, . a 
melyek változatos alak­
jaik nagy sokaságával 
nemcsak a nagyobb v i ­
zeinket népesítik be, 
különösen a madárvo-
nulás idején, de a kisebb 
tócsáknál, ereknél, sőt 
a nedves réteken is fel­
feltünedezik egyik-má­
sik fajnak több-keve­
sebb egyéne. 

Könnyen érthető 
tehát vadászaink érdek­
lődése ezen madárcso­
port iránt, jóllehet kö­
zöttük vadásznak eliga­
zodni, egyrészről a ná­
lunk honos fajok nagy 
száma miatt, másrész­
ről az ugyanazon fajnál 

előforduló többféle 
esetben nem könnyű 

A kacsák úszómadaraink rendjében a hattyúkkal, 
hidakkal és búvárkacsákkal (Mergus) együtt a kacsafélék 
családját képezik. Vadkacsafaj hazánkból eddig 21 ismeretes, 
ideértve a kacsák és ludak között átmeneti alakot képező 
úgynevezett ásóludat (Tadorna casarca) is, de ide nem 
számítva a keskenycsőrü buvárkacsákat (Mergus mergan-
ser, M . serrator, M . albellus), a melyek tulajdonképen 
nem kacsák. 

Ezen 21 fajból 9 nálunk rendesen költ, 1 rendes 
átvonuló, 4 többé-kevésbbé rendes téli jelenség: éjszaki 
költözködő és 7 ritka jelenség: vendég, vagy idetévedt 
vándor. 

Jelzett csoportosításunk alapján a nálunk eddig 
észlelt 21 fajt a következő sorozatban tekinthetjük át : 

1. Rendes fészkelők: 

Anas boschas, tőkés kacsa 
» strepera, kendermagos kacsa 
» querquedula, csörgő kacsa 
» crecca, apró kacsa 

Spatula clypeata, lapátos kacsa 
Dafila acuta, nyílfarkú kacsa 
Fuligula nyroca, czigány kacsa 

» ferina,' vörösfejfí kacsa 
Erismatura leuocephala, kékcsőrü kacsa 



2. Rendes átvonulok : 

Anas penelope, fütyülő kacsa. 

3. Többé-kevésbbé rendes téli jelenségek: 

Fuligula clangula, kercze kacsa 
» eristata, kontyos » 
» marila, hegyi » 
» hyemalis (= glaciális), jeges kacsa. 

4. A ritka jelenségekből: 

a) téli vendég: 
Oidemia fusca, mór kacsa 

b) nyári vendégek : 
Fuligula rufina, üstökös kacsa, 
Tadorna casarca, vörös ásólúd. 

c) téli idetévedt vándorok: 
Oedimia nigra, kormos kacsa 
Somateria mollissima, dunna kacsa. 

d) egyéb évszakban idetévedt vándorok: 
Anas falcata, sarlós kacsa 

» marmorata, márványos kacsa. 
Ezek szerint tehát telente nálunk a következő vad­

kacsák fordulnak elő: 
Fuligula clangula, kercze kacsa, 

» eristata, kontyos » 
. » marila, hegyi » 

» hyemalis, jeges » 
Oidemia fusca, mór » 

» nigra, kormos » 
Somateria mollissima, dunna kacsa és végűi a 

csaknem mindig kitelelő. 

Anas boschas, tőkés kacsa. 
Ennyit tájékoztatóul vadkacsáink átnézetéből s most 

vessünk pár pillantást ezen nyolez téli kacsánkra. 
I, A kercse kacsa, Fuligula clangula, az áttelelő 

tőkéstől eltekintve, a legközönségesebb téli kacsánk; egyes 
vidékeken a vadászok jeges kacsának is mondják. Csak 
a nagyobb víztükrökön telepszik meg, ott, a hol minden 
oldalról lőtávolon kívül lehet; feketéllik is ily helyeken 
egész csapatban s a fekete tömegből, fehér-tarka nász-
ruháikkal, messzire kifehérlenek a gácsérok. Nagyobb 
folyóink s tavaink mindenikén rendes jelenség egész télen 
át, ha a víz nincs beállva; ilyenkor Budapesten is látha­
tók a Duna közepén. Hazája különben északkeleten van; 
a keleti-tenger déli partvidékei képezik fészkelő-területé­
nek déli határát. 

A kercze-kacsa kitűnően bukik s ha csak nem sekély 
a víz, a közeledő csónak elől alábukással menekül: a 
csapatnak hol az egyik, hol a másik egyéne, majd pedig 
az egész csapat bukik le egyszerre. Sekély vízben az egész 
csapat egyszerre kel szárnyra, már tisztességes távolból. 
Kitűnő bukó-képességére felhozom, hogy a keszthelyi 
gazd. tanintézet állattani gyűjteményében van egy nőstény 
példány, a melyet a Zala-csatornán megszorítva, csak a 
kilenczedik lövésre lehetett megkapnunk, oly változatos 
helyeken jött fel s a mikorra a fegyver eldördült, már 
elbukott. 

A faj sok egyéne telelésre még jobban délfelé 
nyomul s így ősszel és tavasszal sokkal nagyobb tömegei 
mutatkoznak kiterjedtebb víztükreinken, mint enyhe 
teleken át. 

A tőkésnél valamivel kisebb testű és zömökebb 
termetű; a gácsér nászruhája felül fekete, alul túlnyomó-
lag fehér, feje és felsőnyaka zöldfényű fekete, eg}?-egy 
fehér pofafolttal. A tojó sötét palaszürke, feje barna. 
Szári:rytükrük nagy, színre fehér, elmosódott keskeny 
harántsávval ellátva. 

Izé. 

Q.z állafol^ beszécle. 
— „A Természet-1 eredeti tárczája . — 

Irta: Gárdonyi Géza. 

tudósok azt mondják, h o g y az 
ál latoknak m e g v a n a m a g u k 
nye lve . G a r n e r amer ika i tudós 

m e g is írta a m a i o m n y e l v grammatiká­
já t , egy m a g y a r tudós m e g a mókusok 
nyelvét figyelte m e g . 

M i k o r ezeket a v izsgálódásokat o lvas tam, 
eszembe ju tot t b o l d o g u l t A r a d i G e r ő néhai 
sz ínházigazgató . 

O t t ül ő egyszer Szegeden az ő kedves 
t i tkárával az irószobában s a h o g y ott í rnak 
mindaket ten , egyszer csak megszóla l , annélkül 
h o g y fe lpi l lantana : 

G o n d a László erre felvesz egy árkus papirost és azt mondja ; 
— C s a k hat . 

A r a d i erre fejet csóvál és így s z ó l : 
- H m . 

G o n d a vállat v o n . 
M e g i n t írnak tovább . A r a d i k is idő múlva megint fölemelt 

fejét és így szól : 
— Izé . 
A m i r e G o n d a így f e l e l : 
— J ó , j ó , h i szen azt adjuk. 
— H m , feleli A r a d i . 
— Persze h o g y az . 
K i s idő multán azt mondja A r a d i : 
— H m , h m . 
G o n d a m e g így f e l e l : 
— A k k o r M u r a i t . 

N e m állhattam meg , h o g y m e g ne kérdezzem, mi t beszé l ­
gettek ? 

G o n d a elneveti magát és í gy magyarázza m e g a rejtel­
mes be szé lge t é s t : 

— M i k o r az igazga tó az t m o n d j a : Izé, a k k o r a nevemet 
mondja s h o g y miért szólit , a k k o r már én t u d o m . A z imént azt 
kérdezte, hogy hány páholyt j e g y e z t e k e lőre a szombat i elő­
adás ra? A r r a feleltem, h o g y hatot 0 nem mondha t erre mást , 
min t azt , h o g y az uj népszínművet k e l l s iet tetni . É n vállat vonok 
rá, amiből ő megért i , h o g y ideje előtt n e m érik m e g az a l m a . 
E g y negyedóra i szünet. Eza l a t t az igazga tó azon g o n d o l k o z i k , 
h o g y a R i p p e t kel lene adni , mert az j ó félházat csinál s ez 
lega lább b izo i ryos jövedelem. Ismét szólí t tehát és én ráfelelem, 



2. A koniyos kacsa, Fuligula eristata, Anas fuli­
gula, kisebb testű a kercze-kacsánál, de szintén zömök 
termetű. Fő ismertető jegye, hogy a tarkó tollai konty-
szerüleg megnyúltak, a kifejlett gácsérnál jobban, a többi­
eknél kevésbbé. Egyebekben felül sötét, alul iehér, a 
szárnytükör is fehér, hátul és alul szürkésfekete szegélylyel. 

Ez is az északi tájak lakója, a honnét minden télen 
délre vonul s mint északi költözködő, hazánkban minden 
tél táján rendes jelenség, egyszer-máskor nagyobb csapa­
tokká növekedve. Fészkelő-területének déli határa Német­
ország északi partvidékei. E faj is, mint minden északi 
költözködő kacsa, ha a magas észak hidege elől föld­
részünk délibb tájaira vonul, addig marad nálunk, míg 
vizeink be nem fagynak s táplálékukat a jég el nem 
zárja előlük: gyenge télen tehát ősztől tavaszig nálunk 
vannak. Ha azonban Közép-Európában is kemény a tél, 
akkor addig nyomul dél felé, míg fagymentes vizekre 
nem talál. 

Gyakran látjuk más fajok nagyobb csapatában úsz­
kálva s szorgalmasan bukdosva, de ilyenkor saját fajú 
egyéneivel szorosabban összetart. Sokkal fürgébben és 
sűrűbben bukik, mint más fajok. 

J. A hegyi kacsa, Fuligula marila, körülbelül akkora, 
mint a kercze-kacsa. A nászhuhában levő gácsér egész 
feje, nyaka és melle zöldfényü fekete, a háta kendermagos, 
szárnytükre pedig kicsiny, fehér, alul s hátul fekete 
szegélylyel. A többiek ruházata: a fej, a nyak és a mell 
színe világosabb barna, a csőr töve körül fehér örvvel s 
a fül táján egy-egy elmosódott fehér folttal. 

Ezen faj a magas észak lakója, a hol a tavaknál 
s a folyók torkolatainál nagy számmal költ, a hegyi 
tavaknál is — innen a neve — ; költés után pedig 
egyéneinek sokaságával a tengerek madárvilágát népesíti. 
Kemény teleken Közép- s Dél-Európába is elvetődik s 
ilyenkor hazánk kisebb-nagyobb vizeinél is lőhető, főképen 
fiatalabb példányokban. 

4- A jeges kacsa, Fuligula hyemalis, F. glaciális, a 

hogy azt adjuk. Csakhogy ekkor mind a kettőnknek eszébe jut, 
hogy a kincstakaró szikla megsérült és hogy a festőnek nem 
volt ideje kijavítani. Az Aradi hümmentése tehát ezt jelenti: 
Az a bökkenő, hogy a festő miatt nem lehet. Persze hogy az, 
telelem. Itt egyszerre eszünkbe jut, hogy a Murai darabját, a 
Huszárszerelmet, az idén még nem adtuk. Aradi kétszeresen 
hümment s ez nála azt jelenti, hogy csináljunk valami rendkívüli 
dolgot, ami próba nélkül is megtörténhetik. Erre az a válaszom, 
hogy : jól van, adjuk hát Murait. 

Ez a két ember annyira ismerte egymásnak a gondolko­
zását, hogy ha csupán ketten maradtak volna a világon, elfelej­
tették volna az emberi beszédet. Nem kellett volna nekik. Csak 
hiimmögettek volna egész életükben. 

A szerelmesek hogyan olvasnak egymás arczárói, egymás 
szeméből! Az apák és anyák hányszor szólnak csupán a tekin-
tetökkel a gyermeknek! Hát a siketek, siketnémák! A váczi 
siketnémák intézetében, az udvaron mindenféle társasjátékot 
játszanak a gyermekek. 

Nekünk szomorú az ő zajtalan játékuk, de nekik épen 
nem szomorú: vidámak és elevenek. 

Hát ha az értelmes emberek így meg tudnak lenni a 
beszéd használata nélkül, mennyivel inkább meg tudnak lenni 
az állatok, a csekélyértelmü teremtések. Hiszen az ő lelki életök 
kevés keréken forog. Az evés-ivás kérdése foglalkoztatja őket 
leginkább, aztán az önvédelem gondja s időnkint a szaporítás 

magas észak lakója, a mely tél idején Észak-Németország 
partvidékéig vonul délfelé s a tengert ilyenkor a partok­
nál ezrével lepi el, a hol hálóval fogják s a partvidéki 
nagyobb városok piaczaira nagy számmal szállítják. Egyes 
péklányok kemény tél idején a kontinens belsejébe, s így 
hazánkba is, bár nem valami sűrűn, elvetődik. Északi 
hazájában a partok megfelelő helyén s a szárazulatok 
tavainál s folyóinál költ, de a költés befejezése után 
kizárólagosan a tengereket népesíti. Egyébként a kacsa 
a fehér- és barnának tarkázata, különösen a gácsér; a 
tojó színezetében a fakóbarna a túlnyomó s a fehér sem 
egészen tiszta; a szárnytükör barna s nem feltűnő; a 
sötétszínü csőr narancsszínű nyereggel van ellátva. Ismer­
tető jele e fajnak, az elősoroltak mellett, még az, hogy 
a középső farktollak hosszabbak a többinél, a gácsérnál 
feltűnő hosszúak: még egyszer akkorák, mint a többiek. 

5- A mór kacsa, Oedimia fusca, akkora, mint a 
tőkés, sőt még zömökebb termetű. A nászruhás hím 
színe fekete, szárnytükre s egy kis foltja a szeme alatt 
fehér. A többi ruházatban a fekete helyett sötétbarna 
szín fordul elő. Hazája éjszakkeleten van, főképen Szibéria 
éjszaki vidékein, a honnan télen délfelé vonul s ilyenkor 
Közép-Európa keletibb vidékeire is elvetődik mint téli 
vendég, úgy öreg, mint fiatal példányokban. A keleti 
tenger partjainál rendes telelő. Ezen kitűnően bukó kacsa 
nálunk telente, különösen kemény teleken, a folyóknál és 
tavaknál csak egyesével s elég ritkán mutatkozik. 

6. A kormos kacsa, Oedimia nigra, nászruhában 
levő gácsérjának tollazata egyszínű fekete; más ruházat­
ban sötétbarna, kevés fehéres folttal. Ez a kacsa szintén 
a magas észak lakója s a költés idejét kivéve, a tengerek 
lakója. Télire, az északi és keleti tengerek partjainál, 
más — itt telelő — kacsákkal együtt nagyon felszapo­
rodik. A kontinens belsejébe főkép fiatalabb egyénei 
vetődnek, öregebbek csak kemény télen, a hol a nagyobb 
víztükröket képező tavaknál fordulnak meg. Hazánkban 
igen ritka téli vándor; észlelték a Balatonon s a Fertőn. 

ösztöne. Az idők kezdetén az ember is lehetett ebben az állapotban 
és akkor nem beszélt. Csak hangjai voltak, de szava nem. És 
azt is kitalálhatjuk, mik voltak azok a hangok, ha figyelemmel 
nézzük az állatokat. 

Itt van például a házi állatok között a tyúk. Azt hiszem, 
ennek van legtöbb hangja. Az első ezek között a sírás, az a 
panaszos csipogás, amit az anyja körül hallat. Az anyja ezekre 
a csipogásokra koty-koty hanggal felel. Ez hívó és megnyugtató 
hang. Azt mondja vele: Gyertek, erre vagyok. Az öreg tvúk 
egyre kottyog és kapar. Amint valami ennivalót talál, éles 
krecscsegést hallat. 

Aki figyelemmel kíséri a csirke fejlődését, láthatja, hogy 
az első napon nem érti annyira a csirke ezt a krecscsegést, 
mint később, de mert a hang feltűnő neki, az anyjára néz s 
látja, hogy az vagdal valamit és amit szétvagdal, az jó. Már a 
második napon mindig az anyja fejét vizsgálja a kis csirke. 
Megcsipegeti az anyja orrát, taraját és szakállát is, hogy hátha 
az is ennivaló ? De már később csak a krecscsegésre vigyáz 
Szemmel látható, hogyan tanul. 

Mikor először hal kukorikolást vagy kotkodácsolást a kis 
csirke, megrémülve néz a hangok felé. Másodszor hallva már 
nem ügyel rá. 

Van aztán a tyúknak még egy hangja, amelyik veszedel­
met jelent. Egy rövid és éles kittyentés ez. A csirkék ezt hallva, 
felpillantanak s látják az anyjukat hosszan kinyújtott nyakkal, 



7- A dunna kacsa, Somateria mollissima, Európa 
északi tájainak nevezetes madara, melynek a testéből 
kitépett pehelytollazata, a melylyel a fészkében levő tojá­
sokat — más kacsafélékhez hasonlóan — körülveszi, ágy-
nemüekbe sokkal jobb más fajok pehelyzeténél s emiatt 
ott bizonyos védelemben részesül. Fészkelő területének 
déli határa Dánia vonala. A zöme azonban ettől északra 
lakik, fel a Spiczbergákig. Kemény télen délfelé húzódik, 
de nem annyira, mint más éjszaki kacsafajok s igen 
kemény teleken mutatkozik csak a németországi partokon. 
Mint tengeri madár, a kontinens belsejében csak mint 
eltévedt vándor fordul meg, az is csak ritkán, egyenként 
s csak fiatal példány. Annyiban tartozik hazánk madár­
faunájához, a mennyiben egy példányát Árvamegyében 
kerítettek kézre, a mely a Nemzeti Múzeumban van 
kitömve. 

. 8. A tőkés kacsát, Anas boschas, szintén felemlít­
hetem téli kacsáink sorában, mert ez ott, a hol vizeinken 
nincs jégkéreg, kitelel. Melegebb vizeinknél, a melyek 
nem szoktak befagyni, évről-évre egész télen megfigyel­
hető. Általában e fajnál a költözés kevésbbé van kifej­
lődve, mint más kacsáknál s ha nálunk a vizek befagy­
tak, addig nyomul csak délfelé, enyhébb tájakra, a míg 

. nyílt vizekre nem talál. Vizeink jegének eltűnésével azon­
ban nyomban itt terem. 

Dr. Lovassy Sándor. 

A f o x t e r r i e r . 

A föld alatt tanyázó kártékony vad pusztítására a 
legrégibb idő óta a tacskót használták és használják. A z 
ujabb időben, alig két évtized óta azonban mindinkább 
kezd terjedni nyugatról kelet felé, ha még nem is mint 
kimondott versenytársa, de mindenesetre figyelemre méltó 
párja a tacskónak a » f ox t e r r i e r« . 

I A foxterrier hazája, mint számos nemesvérű és tisz­
tán tenyésztett ebnek, Anglia, hol a róka vadászatánál, 
de különösen a borz pusztítására már évszázadok óta 
használják. 

Mióta az ebkiállítások divatba jöttek, a foxterriereket 
inkább luxus- mint vadászebeknek tartották. És hogy ez 
így történt, nem a vadászoknak, hanem azon ebtenyész­
tőknek tulajdonítható, kik csínos, megnyerő külsejű kísé­
rőre akartak szert tenni. Ennnek a körülménynek tulaj­
donítható részben rohamos elterjedése és meghonosulása 
nálunk is. 

A z első ebkiállitásokon bemutatott foxterrierek kö­
zött igen sok jó példány volt, de miután ezek a külön­
böző rókakopó-falkákhoz tartoztak, milyenek p. o. a 
Grove- és (Qizom-falkák, nem bírtak egységes karakter­
rel, mert mindenik falkanagy saját törzsét igyekezett 
tisztán továbbtenyészteni, tehát a többitől eltért, annélkül 
azonban, hogy a foxterrier typusát elvesztette volna. 

Mr. Damville, Poole, Stevenson s mások fára­
dozása következtében a későbbi kiállításokon azonban 
lassankint azon kiállítók kerültek előtérbe, kik a vadá­
szatra alkalmas foxterriereket tenyésztettek. A kitüntetett 
ebek közé tartozott p. o. »Tartar«, melytől a mai fox­
terrierek legnagyobb része származik. Jelenleg azonban 
három családba oszthatjuk a foxterriereket: a »Jock«-
»Trap«- és »Belvoir Joe« családokra, melyekhez még 
talán az »old Foiler«-félék volnának számíthatók. Ezen 
terriereken kívül, melyek mindenikének eléggé durva, de 
rövid szőre volt, még egy szálkás, vagy tüskésszőrű 
varietást is tartottak. Énnek eredetét nem ismerjük; nem 
tudhatni, vájjon simaszőrű elődei miféle szálkásszörű 
ebekkel kereszteződtek. 

A foxterrier feladata Angliában a rókát kotorékából 
vagy az utak átereszei alól, hová esetleg a kopófalka 
elől menekült, csaholással kiugratni. De hasznavehetősé-
gét a róka- és borzásásnál is bebizonyította. Akik, a 
borzebekhez viszonyítva, aránylag hosszú lábai miatt a 

emelt fővel, az i jede lem feltűnő j e l e i v e l állani. M i n t h a az egész 
k i s csa lád kővé meredt v o l n a , így állnak egy-két p i l l ana t i g , 
az tán a cs i rkék az anv jok szárnya alá futnak és elbújnak. 

M e g i n t más hang az, m i k o r a tyúk haragsz ik . V a l a m i 
különös recsegés tör k i i l y e n k o r be lő le s a következő pi l lanat ­
ban már vág. 

V a n egy s z e l i d sá rga tyúkom, a m e l y i k félelem nélkül 
esz ik a kezemből és engedi magát , czirógatni . E z is i l y e n recsegő 
hangot ha l la t néha, m i k o r a földről íölemelem. E z tehát az ő 
haragjának a hangja . 

V a n aztán egy g y ö n g é d éneklő hangja is a tyúknak. 
A k k o r hallat ja ezt először, m i k o r már anny i r a kifejlődött, h o g y 
a gazdasszony nemsokára to jás t várhat tőle. E z t a hangot neve­
z i k káricsálásnak. E z a h a n g a tyúkfélénél csak a j ó é r ­
zés kifejezése. N e m a társának szól vele, csak magá­
nak énekel. 

U g y a n e z t a hangot hal la t ja akkor , m i k o r bősé­
ges asztal t ta lá l és nincs kiéhezve, de azért jó ízűen 
szedeget. | i 

V i s z o n t a fájdalom hangja, — m i k o r megcsípik 
egymást — a csirkéknél egy sikkantás, az öreg tyúk­
nál e g y kercsentés . 

M i c s o d a fájdalmas aztán a tyúk k iabá lása , m i k o r 
ko t l i k s nem talál tojást . E z a va t tyogás kétségtelenül 
a panaszkodás hangja , 

íme, ennyiféle hang elég a tyúknak az egész életére. E z 
az ő beszéde , örömének, fájdalmának kifejezése. A m i k e t ezeken 
kívül akar mondan i , azt megmondja a tekintete, sokféle m o z ­
dula ta . 

D e a többi háziállatnak még ennyi k i fe jezése sincsen. 
A harag és a fájdalom hangja, ez a ket tő az állatoknál az álta­
lános . A házinyúl m e g m é g ennyi t se hal la t . A z ember azt 
hinné, te l jesen néma, h a sírni nem hallaná, m i k o r a ku tya v a g y 
az ember kínozza. I l y e n k o r ú g y sír, mint a gye rmek . 

A z á l la toknak, ha van is gondo la tuk , ötletük, az anny i r a 
az ő egyszerű életmódjukból való, h o g y nem szükséges szavak­
b a n kifejezniük. 



kotorékban való munkára alkalmatlannak tartják, nagyon 
csalódnak ; elfeledik ugyanis, hogy a rókának szintén hosszú 
lábai vannak s mégis kitűnően becsúszik a legszűkebb 
folyosóba is. A foxterriernek hosszú lábai munkájánál 
épen előnyére szolgálnak; természetesen ebben az eset­
ben csafiis a körülbelül 38 cm. vállmagasságú ebekről 
van szó, mert végre a tacskókopót sem lehet az ásás­
nál használni. A foxterrier hosszú lábaival sokkal gyor­
sabban képes a kotorékba becsúszni, mint a tacskó; a 
Csúszásnál nemcsak maga alatt ás, 
hanem oldalt- és hanyatfekve is 
képes a folyosót tágítani, továbbá 
éles fogazata és erős nyaka képe­
sítik az útjában levő gyökerek el­
távolítására. H a a tolyosóban a 
kártékonyt megkaphatta és talpra 
állhat, akkor ez nem egykönnyen 
szabadul k i fogai közül, mert 
hosszú, erős lábait megvetve, még 
a legerősebb borz sem képes helyé­
ből kimozdítani; ellenkezőleg, ha 
a folyosó elég tágas és talaja ke­
mény, a foxterrier húzza k i abból. 

A foxterrier a földfeletti mun­
kára, a koj tolásra (stöckern) is be­
vált. Egyike levén a legintelligen­
sebb ebeknek, igen könnyen tanít­
ható s okszerű idomítással igen engedelmessé válik; meg­
jegyzem azonban, hogy csakis szőrmentén szabad vele 
bánni, mert a foxterrier is szintén hajlandó a nemkezes­
ségre (handschen). Egy 7 hónapos foxterrierem három 
nap alatt az elhozást oly jól megtanulta, hogy bármely 
vizslának becsületére válnék. Pedig ez roppant nagy 
előny, mert az ilyen eb a kotorékban megfojtott róka-
kölykeket mind kihozza. 

Egy másik igen nagy előnye a foxterriernek, hogy 
hamarább válik használhatóvá, mint a tacskó, azaz háma-

A foxterrier. 

rább érik meg. Nem épen ritka eset, hogy már féléves 
korában kitűnően dolgozik s oly biztosan fekszik a róka 
előtt, hogy nyugodtan lehet ásni, vagy ha a róka nagyon 
mozgékony, erős támadásával kiugrásra kényszeríti. H a 
jó fajból származik, könnyen is tanul; már egy-két leczke 
elégséges, hogy a kotorékban használható legyen. A fia­
tal ebeknek csak látniok kell az öregek munkáját s meg 
kell engedni, hogy a kártékony megfojtásában segédkez­
zenek, mindjárt megértik, mi a feladatuk. A foxterrier 

bevezetésénél, úgy a föld alatt, 
mint a föld felett, egészen úgy já­
runk el, mint a tacskó bevezeté­
sénél (1. M i k a »A vizsla parforce 
idomítása*. Függelék: A tacskó). 

A foxterrier szaglása kitűnő s 
ha egyszer megtanulta az orrát 
használni, akkor ezt munkájánál 
értékesíti is s nem fog minden 
folyosóba vakon berohanni, mielőtt 
orrával meg nem győződött arról, 
vájjon van-e valami benne. Jó orra 
levén, a földfeletti munkára is k i ­
tűnően használható. Csapózásra, 
nyest-, görény-, vagy vidra-kojto-
lásra igen alkalmas. Angliában nincs 
egyetlen vidraebfalka, a metyben 
foxterrier nem volna. 

Végre még egy igen jó tulajdonságát kell kiemelni: 
az éberségét, mihez járul nem csekély bátorsága is. Egyik 
foxterrierem p. o. oly fogas volt, hogy a legerősebb vizs­
lát megnyikkatta s a kéregetőknek és inasgyerekeknek 
valódi réme volt. 

Mindezen tapasztalati adatok alapján nem eléggé 
ajíinlhatom ezen nemes és szép állatot hazai vadászkö­
zönségünk figyelmébe. 

Dr. Mika Károly. 

Farkas-lesen. 

A z est ko romsö té t lep le 
t aka r j a a tá ja t . 

Szé l dühöng az erdőn 
keresztül, hatalmas mar­
kával a hómesze l t e fák 
üstökét cz ibá lva s üvöltve 
veszeksz ik a fagylaló h i ­
d e g g e l . 

A z e rdőben magányo­
san álló e rdész lakom szo­
bá jában , b a r á t s á g o s p i p a ­
szó mel le t t ülve, révedező 
s z e m e i m a kandalló ugrán­
dozó láng-gnómjain me­
rülnek e l . 

A k i n t üvöltő szél rém­
ségesen k e z d i rázni az 
ab lak táb láka t , felbőszült 
manói s iví tó, j a j g a t ó , v e ­
lőtrázó, b o r z a l m a s melódiá­
b a n h a n g o k a t tri l láznak 

fülembe. M o s t zúgva, z a k a t o l v a , vér fagyasz tóan fütyülve i g y e k ­
sz ik be ju tn i a szük kéménven és dühösen csapja v i s s z a a kifelé 
i gyekvő füstöt; ma jd hosszú szakálú , vörös hajú láng-gnómja im-
m a l k e z d őrületes t ánczo t já ra tn i . 

A természet e halálordí tása , ezerféle idétlen hang ja v é g r e 
e g y p o k o l i chaoszszá , r é m s é g e s hangzavar rá egyesül fülembe . . . 
O l y kábí tó lag , o l y nyomasz tó l ag hat rám az e g é s z — a l i g h a l l o m 
már . . . z a v a r t a l a n k e z d e k e lmerengn i b o l d o g vadászéve im felett , 
m e l y e k n e k érdekesebb m o z z a n a t a i so rban v o n u l n a k el á l m o d o z ó 
s z e m e i m előtt. 

. . . G y ö n y ö r ű téli est vo l t . 
A c s i l l a g o k mi l l iá rd ja v o n t sátor t a szunnyadó föld felett. 

A téli h o l d nyá j a s , szel íd a rczával ő rködöt t a m e g d e r m e d t ter­
mészeten, bevi lágí tva a k i s e rdei t isztást , h o v a á lmodozó l e lkem 
tündéralakja i v i s z n e k . 

. . . L e s k u n y h ó b a n v a g y o k . 
S z e r é n y környeze tem ha lo t t i csendjé t néha-néha szakí t ja 

félbe a szú se rczegése , m e l y lassú e g y h a n g ú s á g g a l őrli v a l a h o l 
a földbe ásot t gödör kideszkázot t oldalát, v a g y ge rendákbó l 
össze táko l t t e te jé t . B u n d á m b a beburkolózva, té rdemen keresz tü l ­
fektetett f e g y v e r e m m e l ülök, e lmerengve az impozáns lá tványon, 
m e l y a szemben levő k i s lő résen keresztül tárul e lembe. 

E l ő t t e m az erdő k ö z e p é b e ékelt , fehér, v a s t a g l epe l l e l 
bo r í t o t t h o l d n y i t isztás, bevi lágí tva a h o l d és az e z e r n y i c s i l l a g 



A v í g t á r s a s v a d á s z a t o k 

h ó n a p j a a m o r ó z u s d e c z e m -

b e r s k i v á l t h a l e e s i k a f e h é r 

t e r í t ő e r d ő r e , m e z ő r e : m i n ­

denfe lé v í g h a h ó k t ó l , s z a k a ­

d a t l a n p u s k a d u r r o g á s t ó l z e n g 

a tá j s ja j a s z e g é n y t a p s i ­

f ü l e s e k n e k ! É s ez a h ó n a p 

a z , a m e l y a k a r á c s o n y - h e t i 

n a g y h a j t ó v a d á s z a t o k r a m é g 

a q u a s i - p u s k á s o k a t is k i s z ó ­

l í t j a a t e t t e k m e z e j é r e é s e l ő ­

k e r ü l n e k a r o z s d a m á r t f u s t é l y o k a d í s zhe ly rő l , e c z e t b e -

o l a j b a p á c z o l t a t v á n le r ó l u k a z é v e s r o z s d a m o h a t a g j a ; 

m í g a h a l i n a k é s b u n d á k m e g h á b o r g a t o t t a p r ó , de j ó f o g ú 

l e p i d o p t e r á i d u z z o g v a h a g y j á k e l n y u g a l m a s t a n y á j o k a t . 

É s á m e k ö z b e n v í g a n z e n g a d a l a S t ü s s i a j k a k o n e g y 

s z e b b j ö v ő r e m é n y é b e n : 

N o s hát t i v a d állatok, 
M i n d elő nyarga l ja tok 1 . . . 

. . . É s l é s z e n n a g y ö l d ö k l é s , v a d a k n a k é s s z e l í d e k n e k 

f o g c s i k o r g a t á s a s e l ő r e i s e g y n a g y v a d v é r - ó c z e á n a 

S t ü s s i k é p z e l e t é b e n , m e l y e n k i e r e s z t e t t v i t o r l á k k a l r o h a n 

a f e l i z g a t o t t v a d ö l ő i f a n t á z i a a b b a a m i s z t i k u s k ö d b e , 

m e l y n e k f á t y o l k é p e i k ö z t a m a b i z o n y o s l ó d e n ö l t ö n y ö k , 

k a j l a t e n g e r i h e r k e n t y ű k a l a p d í s z e k , s á n t á v á lő t t n y u l a k , 

p o f o n s ö r é t e z e t t h a j t ó k é s a « s z a l m a s z á l a v í z b e » n ó t a 

r e m e k é s d i v a t o s a k k o r d j a i v á l t a k o z n a k , h o l v íg , h o l v a d ­

r e g é n y e s ö s s z e v i s s z a s á g b a n , m í g a t á v o l b ó l á l a B o k o r -

B a l a s s a - f é l e z e n e i i n t e r m e z z o h a n g u l a t á v a l z e n g a fü lbe 

a p o k o l e g y h á z a fe lé i r a m o d ó v a d a k s i r á m a : 

Reterá l j , 
K o m á r o m i g m e g se állj ! 

Á l t a l á b a n a l e g n a g y o b b n y ú l v a d á s z a t o k e h ó b a n 

f o l y n a k l e . A n y ú l o n k í v ü l a s ö r t e v a d k é p e z h e t i m é g a 

s z e n v e d e l m e s e b b v a d á s z s p o r t t á r g y á t , m e g a f á c z á n , m e l y 

u t ó b b i r a a z o n b a n r e n d e z e t t e b b v a d a s o k b a n l a s s a n k é n t 

b e s z ü n t e t n e k a h e l y e s e b b v a d á s z e l v e k m i n d e n t ö m e g e s e b b 

v é r e n g z é s t , m e r t « k e l l a m a g j a m á s k o r r a i s » . A z o n k é p e n 

i l lő a f o g o l y o k n a k is b é k é t h a g y n i , k ü l ö n b e n i s « a r a n y o s 

a f a r k u k » m á r n e k i k é s n e m i g e n e n g e d n e k r á s ó t h i n ­

t e n i m i n d e n k a m á s l i s S t ü s s i t ő l . Á l t a l á b a n a z a p r ó v a d f é l é k 

n e m c s a k a v a d á s z a t i t ö r v é n y e k é r t e l m é b e n , de a h e l y e s 

v a d t e n y é s z t é s i é s ó v á s i e l v e k n e m e s e b b i n t e n c z i ó j á h o z 

k é p e s t i s l a s s a n k é n t k í m é l e t b e n r é s z e s í t e n d ő k é s v a d á s z a ­

t u k a t t ö k é l e t e s e n a b b a l e h e t é s k e l l i s h a g y n i . — A z 

ő z b a k m é g l ő h e t ő l évén , a z e r d e i h a j t á s o k n a k n é m i é r d e ­

k e t k ö l c s ö n ö z — h a p e c s e n y e v a d á s z a t r ó l v a n s z ó , m e r t m i n t 

« s p o r t v a d » , s z ó b a m á r e z s e m j ö h e t . A s z a r v a s - é s dám­

t e h é n , v a l a m i n t a z ő z s u t a l e l ö v é s e i s f o l y t a t h a t ó a v a d ­

á l l o m á n y s z a b á l y o z á s a é r d e k é b ő l e h ó v é g é i g , de a n a g y o b b 

t á r s q s v a d á s z a t a l k a l m á v a l s z i g o r ú s z a b á l y u l v é t e s s é k a s z ó l ó ­

g o l y ó v a l v a l ó e l e j t é s ü k , m e r t a z e g y e s g o l y ó k ö r ü l t u d v a l e ­

v ő l e g n a g y l é v é n E u r ó p a , e r é v e n n e m k e l l t a r t a n u n k v a l a m i 

t ö m e g e s e b b t e r í t é k t ő l . . . Z e r g é r e m á r b e á l l t a s z i l e n c z i u m , 

v a l a m i n t a c s á s z á r m a d á r r a i s ; a v í z i v a d a z o n b a n m é g 

fényétől. Óriási , sudár tö lgyek büszke mél tósággal őrködve szegéfy-
z i k , m e l y e k n e k kopasz , zúzmarás ágain kísértetiesen já t szadoz ik 
a fénylő holdsugár. 

A parányi hókr i s tá lyok m i n t m e g a n n y i g y ö n g y ö k cs i l log­
nak a földön elhintve s mint csillár, úgy tűnik fel e k i s té rség 
a természet templomában, A tisztás közepé t szarvase te tő fogla l ja 
el , szénával bőven megrako t t j ász láva l . Zsúpfedeles ereszéről 
hosszú jégcsap- lándzsák függnek alá. 

A z egész táj o l y összhangzóan, o l y festőién szép képet 
nyújt, h o g y ecse t l ésé re méltat lan még a művész is, k i m e g l o p v a 
lep leze t len bá ja i t , g y e n g e k e z e k k e l akar ja azt vászonra tenni . 

C s a k a ha lo t t i némaság , a dermesztő h ideg , az élettelen-
ség, m e l y nyomasz tó s rémséges hatással nehezed ik a tá j ra , 
n e m i l l i k a kép ke re tébe . 

E g y k i s b a g o l y rémületes huhogása zava r fel tűnődésem­
ből, me ly ha lk szárnycsapásokkal suhant e l kunyhóm előtt. 

K e z d e k óva tosan kémlelődni , v izsgáló s zemekke l h o r d o z v a 
tekintetemet körül az erdőszélen. N y u g o d t , m o z d u l a t l a n m i n d e n ; 
c s a k b a g l y o m huhogása h a l l i k még időközönként , m i n d i g távo­
l o d v a s ma jd e lhalóan be leo lvadva az általános csendbe, a síri, 
ha lo t t i n émaság b a . 

Feszü l t várakozásban töl tök néhány perczet , türelmesen 
f igye lve , fürkésző s z e m e k k e l lesve k i szemel t á ldozatomra. 

E g y farkas tartja már néhány nap óta i z g a l o m b a n szarvas-
ál lományomat, le-le rándulva etetőjökhöz a »Hegyfőről«, h o v a 

csak nemrég fészkelte be m a g á t ; s bakzás végett becsa tangol ja 
a környéket , szerelmes hangadással híva mátkát a találkához. 
Je len tések szerint kárt még nem tett, mégis a lehetőségre elké­
szülve, minél hamarabb aka rok vége t vetni netalán e szándékának. 

D e p s z t ! . . . T e k i n t e t e m e g y mozgó árnyon akad meg, 
me ly az erdőből óvatosan közeledni látszik a tisztás f e l é . . . . 
M o s t megál l , kémlelődik, fürkészve fordítja feiét ide s t ova ; 
most ismét m e g i n d u l . . . D o b o g ó szívvel, kettőzött f igyelemmel , 
fegyveremet e lőkészí tve kisérem az alak mozdula ta i t . . . E g y 
p i l lana t , egy ugrás — s előttem »az erdők agancsos királya«, e g y 
r emek t izenhatos . M e r e v e n m i n t kőszobor, áll mozdu la t l anu l a 
nemes v a d , megil letődve t a l á n ' ő is birodalmának fenséges 
képétől . 

M a j d m e g m o z d u l n a k a szobor tagok , fenségérzetével néz 
körül büszkén a koronás fő s m a g a s r a vágódva, f igyelmesen 
s z i m a t o l n i k e z d . Megi l le tődve nézek e nemes v a d r a s félénken 
összehúzódva sz inte röstelkedem, h o g y a stermészet koronájáé 
nevet én, az ember, a k a r o m j o g t a l a n u l b i t o r o l n i s m a g a m n a k 
vindikálni. 

. . . M a j d m e g i n d u l büszke, önhitt léptekkel az etető 
fe lé , h o l már kész a l a k o m a pompás, puha szénából. 

E g y s z e r r e mély, von ta to t t üvöltés hangz ik fe l az erdő 
csendjében a »Hegyfő« felől, elhalóan terjedve tovább a téli, 
f a g y o s levegőben. 

M e g t o r p a n a v a d e g y p i l l ana t r a s aztán f igyelve fordítja 



folyvást, szabadon lőhető — a hol van persze, kivált 
vadlúd, a mi egyébiránt most már nem könnyű sport, 
mert nem csak hogy «egeket» kiált, de oly magasan is 
jár a felhők körül, hogy némely pontosabban obszerváló 
vadász állítása szerint 
csupa hó a háta neki. 
A z ilyeneket aztán bajos 
volna a bűvös vadász 
golyója nélkül lepisz­
kálni az « egek»-bői. 

A sörtevad tömeges 
fogásáról. 

Ismert d o l o g , h o g y ott, 
h o l a vaddisznók állandóan 
n a g y számban s z o k t a k 
előfordulni s vadásza tok 
által csak r i tkán háborí t ­
t a tnak megszoko t t o t tho­
nukban , roppan t károka t 
képesek o k o z n i erdésznek, 
gazdásznak egyarán t . A 
n é p védekezik e l lenök a 
h o g y t ud : csal t ve t n e k i k 
v e r m e k b e n ; c sapóvasaka t 
is a l k a l m a z n a k néhol , 
persze, v a l a m i számbave-
hetö s iker nélkül, mer t csak 
egyedül a lőfegyver az az 
eszköz, m e l y a túlelsza-
porodás l egha tha tósabb 
el lenszerét képezi. Á m d e 
a vadászat se veze t m i n d i g 
czélhoz, a m e n n y i b e n a t e r e p v i s z o n y o k a v a g y e g y é b körül­
mények i g e n s o k s z o r meghiusí tó lag t o l a k o d n a k fel . Szóva l , a 
turkáló k a p u c z i n u s o k n e m m i n d i g kapha tók óhaj tás szer in t p u s k a ­
végre s élik v i lágukat tovább turkáló gyönyörűségge l , a szegény , 
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a n a g y o n szegény felföldi g á n y ó roppan t bos szúságá ra és m é g 
n a g y o b b kárára . 

H a n e m hát kapucz inus uraimék se képesek a vadász 
furfangjain k i f o g n i — a m i n t ez az a l ább iakbó l k i f o g tűnni. 

B á r ó R . k rassó-szörénymegye i n a g y b i r t o k o s bará tunknak 
v a n a magas sz ik lásokban egy félreeső és telette nehezen hozzá­

férhető vadászterüle te , 
miér t is néha évekig egj'et-
l e n lövés se h a n g z i k e l e 
tá jakon ; p e d i g pompás őz-
és disznó-ál lomány v o l n a 
ott különben. A v a d á s z a t 
a z o n b a n — m i n t emlí tők 
— a t e r e p v i s z o n y o k miat t 
n a g y o n nehéz s m i v e l 
emellett c sak i s r o p p a n t 
ha j tó ármádia közreműkö­
désével é rhe tő e l s iker , fe­
let te kö l t s éges is egyszer ­
smind , í gy csak kivéte­
lesen történik ott hosszú 
időközökben e g y - e g y na ­
g y o b b szabású aba jga t á s . 

U j a b b a n a z o n b a n , a 
rendkívül kedvező h e l y i 
v i s z o n y o k szülte túlszapo-
rodás s ennek következ­
tében a m i n d szé lesebb 
körökre kiható ká r t ékony 
invázió i a szur tos frek-
vencziának, radikál is esz­
k ö z ö k a lka lmazásá ra kény­
szerűek nemes bará tunkat 
-— a vidéken többfe lé lé­
tező v i rágzó mezőgazda ­
ság s erdőkultura m e g ­
óvása szempont jából t. i . 
és p e d i g e g y pompás ötlet 
révén fenomenális s i k e r r e l ! 
A mód m a g a ug3'an, m e l y 
czélja kivi telében eszközéül 
szolgál — ha n e m is szo­

r o s a n a nemes vadászati in tencziókhoz v a n a l k a l m a z v a , m e g k e l l 
v a l l a n i : n a g y o n eredet i és p r a k t i k u s ; h o g y k e v é s b b é sportszerű, 
a r ra nézve a v i s z o n y o k ad ják m e g az abso lvácz ió t . . . a czé í 
szentesí t i az e szközöke t itt i s , min t s o k mindennél , a m e l y e k ­

díjjal kitüntetett 16 ágú agancs. 
th László gróf.) 

fe jé t a h a n g i r á n y á b a ; óva tosan nesze l , — majd elszánt lép­
t e k k e l fo lyta t ja megszak í to t t ú t já t . 

Sa jná lkozva nézem el a kel let lenül l akomázó s z a r v a s t ; 
ma jd erőt vesz ra j t am az indulat , az utálat az u n d o k ordas e l len . 
O »az erdők birálya&, ö hu l l jon po rba a vér t szomjuzó, lázadó 
best ia előtt , m e l y csak véré t k íván ja m i n d e n á r o n ? 

M i az ? 
E g y nesztelenül köze lgő , leskelődő á rnya t lá tok a fák 

k ö z ö t t . . . L á z a s a n s z o r o n g a t o m f e g y v e r e m s óvatosan állok fel 
ülő helyzetemből , f o l y t o n s z e m m e l t a r tva a v i l logó szemű, fekete 
a l ako t . M a j d s z a r v a s o m r a tekin tek , m e l y szintén neszt ve t t s 
erősen n y u g t a l a n k o d n i k e z d ; m a g a s r a tartott o r ráva l s z i m a t o l 
s i z g a t o t t a n fordítja fe jé t ép e l lensége felé . . . megkövü lve 
á l l néhány p i l l a n a t i g — aztán e g y ha ta lmas ugrássa l o ldal t 
ve t i m a g á t s rémülve, r e szke tve menekül az erdő felé. — S mos t 
e lőugr ik a kísér tő árny, dühösen i r a m o d i k á ldozata után . . . 

I t t a s z o r o n g v a vár t p i l l a n a t . 

D o b o g ó szívvel, de n y u g o d t kézzel e m e l e m f e g y v e r e m 
czélzásra . . . s aztán e g y dördülés — m e l y n e k t o m p a , r émséges 
visszhangjába a bes t i a velőtrázó, b o r z a l m a s halá lordí tása v e ­
gyül . . 

Ó l m o m megte t te a m a g a kö te lességé t . S z a r v a s o m m e g v a n 
mentve . A z oszladozó füstgomoly e g y utolsót vonagló farkast 

enged látnom, vérbe boru l t s z e m e k k e l , habzó száj ja l fe t rengve a 
p i r o s r a festett h a v o n . . . A z erdő m e g s z a b a d u l t e g y undok férgétől . 

A m á r h a n y a t l a n i kezdő ho lda t v a s t a g fe lhőré teg t aka r t a 
e l ; ko romsö té t l epe l b o r u l a fehér, fagyos hóval fedett, madár­
dalról, c s o b o g ó pa takró l á lmodozó természet re . 

. . . E l v o n u l t a szél, ördöngös manói e l h a l l g a t t a k ; béke 
h o n o l ismét a nyuga lmából fe lzakla to t t t á jon . 

A kandal ló t i t okza tos gnómja i el tűntek, pipám á lomra 
szenderül t ; én is mehetek már a ludn i , á lmodni tovább »erdők 
k i r á lyá rók , holdvi lágos , b o l d o g farkaslesről . 

Petricsek Adolf. 



nél a kényszerí tő körülmények utal ják az ember t a radiká l i sabb 
cse lekvés terére lépni. 

D e átadjuk a szót a szerencsés vadásznak — akként i smer ­
tetve az eredeti fogási módot , a min t az az a l á b b i a k szerint 
velünk c s a k n e m szórói-szóra közölve lett. 

3>Néhol vermet ásnak a vaddisznóknak, l ega lább két 
méternyi mélységre , másutt , különösen az o lyan vidékeken, h o l 
falkákban j á rnak , csapdát készítenek számukra. É n is ekként 
j á r t am el , mert ennek az az előnye v a n , h o g y néha egész csapat 
vaddisznót el lehet vele íogni . E m b e r n e m j á r t a sűrűségben, h o l 
a sörtevad leginkább szeret tartózkodni, m in t egy 20 négy­
szögméternyi területet erős kerí téssel véte tek körül, m e l y n e k 
csak egy be j á ró j a van . E be j á ró két kapufélfa közé esik, m e l y e k 
minden ike 30 czent iméter vas tag s 5 méter hosszú, a földből 
azonban csak 4 méternyire állanak k i . F e n t a ké t o sz lopo t vas­
t ag kereszt fák tart ják össze. A csapóajtó ezek közt kötélen 
j á r föl s alá, a kö té l cs igán csúszik, a c s i g a p e d i g a l ege l ső 
keresztkötésre v a n erőt-ítve. A csapóaj tó t rendesen 2 méter 
magasra h u z a t o m fel , h o g y a vaddisznók m i n d e n fennakadás 
nélkül bemehessenek a l a t t a ; különben az aj tót kereszt fákkal j ó l 
megerősí t te tem, mert sokszo r megtör tén ik , h o g y a bent rekedt 
vadak egész os t romot i n ­
téznek ellene. A kötél vége 
a p e c z e k i g ér s n a g y o n 
v igyázok rá, h o g y könnyen 
csúszós l egyen , semmiben 
m e g ne akad jon A csapó­
ajtó egyébként csakis 
a k k o r felelhet m e g rendel ­
te tésének, h a eresztékben 
m o z o g , mer t különben a 
dühöngő v a d a k könnyen 
eltávolítják az út jokból . 
Peczekűl 5 cm. -ny i v a s t a g 
hámozot t keményiából ké­
szített kereszt szolgál, 
me lynek csomópont jára a 
köte le t erősítik. A kereszt 
ké t átel lenes végé t k i ssé 
l a p o s r a hegyez te tem s két 
földbevert s csak kevéssé 
kiálló czövek rovátká jába 
d u g o m . E szerkezetet 
belül az aj tótól m i n t e g y 
10 méternyi távolságban 
helyezte tem e l . A csapó­
aj tó felhuzatván, a kereszt 
beál l í t ta t ik az említett r o ­
vá tkába s ezáltal az ajtó 
függő he lyze tben m a r a d . 

M i n d e n i l y e n csapdát , 
melye t újonnan állítok föl 
r ev ie remben , már júl iusban 
készre csináltatok, h o g y 
az egész csapda a levegő, 
á l ta lában az idő v i szon tag­
ságainak ki téve, teljesen 
avult kültekintetet nyerjen. 
A u g u s z t u s vége felé aztán 
a csapóaj tótól min tegy 40 
lépésnyi t ávo lságban 1 — 2 
melyeke t her ingsólével kenetek be, m i n e k a szaga a v a d ­
disznókra inger lő hatással v a n . A ka rámba vezető utat is 
befecskendezte tem e fo lyadékkal s a k a d a v e r mel lé néhány bur­
gonyá t tétetek, va lamin t az útra is egész a csapóaj tóig . A szagra 
odacsal t vaddisznók a dögöt s a burgonyát csakhamar fölszedik 
s odább állnak. Másnap meguj í t ta tom a csa lé tke t s ké sőbb is, 
m i n d a d d i g , míg a disznófalka hozzászokik egészen gyanútlanul 
fa la tozni a c sapda belsejében. E k k o r érkezik e l csak az ideje 
a csapóajtó fölpeczkelésének, a m i k o r is az e redmény semmi 
esetre sem m a r a d el , mert a vadak a heringlével erősen bekent 
peczek környéké t össze-vissza bujkálják s a keresztfát a czölöp 
rovátkáiból okvetlenül kipiszkálják. A r r a aztán a csapóaj tó 
lezuhan. 

H o g y minél t öbb vaddisznó essék f o g l y u l , i l y e n k o r a 
csapdán kívül n a g y o n kevés csa lé tke t szóratok szét, bent p e d i g 
a peczek körül félkörben he lyez te tem el a burgonyáka t , n e h o g y 
az előresiető e g y ké t v a d hamarább felpat tantsa, semmint az 
egész f a l k a belekerül t . 

A vaddisznófogásnak ez a neme a z o n b a n m i n d i g a vélet­
lentől függ. H a b iz tos ra akarok menni , a köté l végét e g y a 
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közelben b iz tos he lyen lesben álló emberemmel t a r t a t o m b a k i 
aztán a kel lő p i l l a n a t b a n leereszt i a csapóaj tót .* 

E d d i g a báró úr zseniális reczeptje, — m e l y ál l í tása szerint 
már t ö b b Ízben pompásan beválot t . A többek közt, egy a l k a l o m ­
m a l 17 darab disznó került bele i l y módon a csapdába, m e l y e k 
közül. 9 e rősebb példány az ő s vendégei expressének estek 
áldozatul, a t ö b b i p e d i g kibocsáj tva lett. D. K. 

Adatok az emlősök és madarak népies elnevezéséhez. 

Molnár Lajos ú r tó l Molna-Szecsődről a z á l l a t o k 
n é p i e s e l n e v e z é s é r e v o n a t k o z ó l a g a l á b b i t u d ó s í t á s t v e t t ü k . 

A dunántúli kerületben, a R á b a folyó mentén, különösen 
a S t á j e r határszélhez közeli vidékéken a nép, úgy látszik, n e m 
n a g y o n érdeklődik a természet iránt, mer t vannak emlős á l l a tok 
és madarak, m e l y e k e t többször lát, de nevét n e m tudja. A z 
emlősök közül a n a g y o b b a k a t csak úgy i s m e r i , ha a néha beve ­
tődő vándor á l la tseregle tbe betekint s ott az etető magyarázza 

m e g n e k i a ragadozókat . 
S h o g y i l y primitív f o g a l ­
ma ik v a n n a k az ál latvi lág­
ról, n a g y részben o k a az , 
h o g y az e lemi i skolában, 
ha nagyjában tanít ják is 
a te rmészet ra jzot , de 
szemléltető tá rg j ' ak , tan­
szereik n incsenek s így a 
g y e r m e k az állatot ter­
mésze tben nem látván, 
annak neve fejéből rövid 
idő alatt e l repül ; a bema­
gol t leczkét úgyis elfeledi. 
L e g t ö b b állatnevet a v a ­
dászok, e rdősök és ha lá ­
szoktól saját í tanak el . K ö ­

vetkezőkben fog la lom 
össze azon állatokat, me­
lyeke t a nép i t t leginkább 
ismer s népnyelvén nevez i 
őket . 

A bőregeret ál talában 
minden faji megkülönböz­

tetés nélkül szárnyas 
egérnek mondja . A n é p 
több he lyen azon h i szem-
b e n van , h o g y este, midőn 
a denevérek m e g k e z d i k 

lódögöt helyezte tek el a földön, 

rovarvadászatukat, nem 
tanácsos a ka lapo t feléjük 

dobn i , mer t a denevér a háborga tónak hajába kapaszkod ik . 
A sündisznót (Er inaceus europaeus) tüskésdisznó-nak 

n e v e z i ; e fajnál két-félét különböztet meg , mert a hegyesebb 
orrú f ia ta l sünt kutyaorrú tüskésdisznó-nak, az ö regebb p é l ­
dányokat , m e l y e k orrczimpáin a gyűszü jobban kifej let t , disznó­
orrú tüskésdisznó-nak mondja . 

A vakondot (Ta lpa europaea) vakonduknak mond ja a. 

fölmívelő nép. 
A borsot (Me le s taxus) ebi borznak nevez ik és sok he lyen 

azt tar t ják, h a a z eb i b o r z zsír jával v a l a k i ha já t beken i , a 
bekent he lyen a haj rövid idő alatt megőszül . 

M i n d e n menyét-iayt nyestnek m o n d , k ivéve a közönséges 
menyéte t ( M u s t e l a vulgár is) , melye t menyétasszonynak nevez.. 

A mókust (Sc iu rus vulgáris) he lyesen mókusnak, de 
mukus-, v a g y mukicsnak is mondja . 

A madarak közül m i n d e n n a g y o b b nappa l i ragadozót 
sasnak neveznek, ezeknél a fajokat megkülönböztetni nem tudják. 



Ismerik a Falco subbuteot, me lye t a torkán két fe lé 
lefutó, fekete sáv já ró i szakálas véresének neveznek . 

A vércsét (Ge rchne i s t innunculus) vörös vércsének 
mondják . 

A parlagi ölyvet (Buteo vulgár is) és gatyásölyvet (Bu teo 
l agopus ) már n e m különböztet i meg , h a n e m m i n d e n i k e t tyúk­
hordó kányának nevez i . 

A baglyok közül az erdei baglyot (S t r i x a luco) nagy 
bagoly v a g y bagónak, az Otus vulgárist füles bagónak, a 
lángbaglyot ( S t r i x flammea) gyöngy, v a g y fátyolos bagónak 
n e v e z i k , a közönséges kuvikot (S t r ix noctua) p e d i g gurgula 
bagónak v a g y halálmadárnak. E z e n utóbbiról a köznép közt 
az a téves hi t v a n elterjedve, h o g y a m e l y ház te te jén é j je l a 
ha lá lmadár k u v i k o l , ot t v a l a k i a házban megha l . D e m i k o r , azt 
már n e m t e sz ik hozzá 1 . 

A nép a füsti fecskét ( H i r u n d o rust ica) tart ja k izá ró lag 
a t avasz első h í rnökének és véres fecskének n e v e z i . E m a d a ­
ra t a nép különös ol talmában tar t ja , fészkét nem h á b o r g a t j a , 
mer t azt h i s z i , ha a fészkét le­
rombol ják , v a g y a madara t e l ­
fogják, a k k o r a tehenek m e g -
r o m l a n a k és véres tejet adnak . 

A lappantyút ( C a p r i m u l g u s 
europaeus) kecskefejő, v a g y ál-
mosmadárnak n e v e z i k . A nép 
sok h e l y e n boszorkányerőve l 
bíró madárnak tart ja, mer t este 
a fa lvak körül , különösen az 
istállók és ólak előtt lebzselvén, 
az is tá l lóba lopódzik és nagy 
széles szá jáva l a teheneket és 
kecskéke t megfe j i s megron t ja . 
A l m o s madár nevét p e d i g azér t 
adták nek i , mer t n a p p a l a szőllö-
h e g y e k b e n és sűrű e rdőségekben 
csendesen meghúzza m a g á t és 
n a p p a l m i n d i g a l sz ik . 

A gébicsek közül három fajt 
i smer és p e d i g az őrgébicset 
( L a n i u s excubi to r ) , melye t nagy 
gébicsnek nevez ; 

a kis gébicset (Lan ius minor ) , 
me lye t kosorrúnak m o n d és a 
tövisszúró gébicset (Lan ius co l -
l u r i o \ me lye t vasgáborján, v a g y 
vasfejű szarkagáborján néven 
nevez . 

A hontmadarat ( S a x i c o l a oenanthe) földi kalapácsnak 
mond ja . 

A Motacilla alba, barázdabillegető. 
A zenérjéleket á l ta lában poszátának mondják , csak a 

kis poszátát ( S y l v i a curruca) mondják csádészó néven. 
A z összes nádi senéreket ^Calamoherpé) nádi rigó v a g y 

nádi veréb néven i s m e r i k . 
A füstfarkút ( R u t i c i l l a phoenicura) vörösfarkezinkónak 

mondják. 
A czinke-ia]dkat ál talán ezinege néven i smer ik , ké t fajá­

n a k mégis külön nevet a d n a k ; í gy a szénczinke (Parus major) 
tökmagezinege, a kékezinke (Parus coeruleus) molnárczinegc. 
A szénczinke, v a g y amin t itt mondják tökmagez inege , időjós, mer t 
a m i k o r e dal t énekli, h o g y s C z i c z i Pá l m i t csinál, tudja Pá l h o l 
k a s z á k a k k o r j ó időt lehet várni. 

Alauda eristata, m e l y télen a házak körül g y a k r a n n a g y 
számban m u t a t k o z i k , e l l enben nyáron r i tkább, i t t pityer néven 
ismeretes . A z Alauda arvensis pacsirta v a g y szántó-pityer, 
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melynek énekét úgy mondja a nép, h o g y a „pityer szánt'' s 
összetéveszt i az A l a u d a arvensis-szel , mert azt h i s z i , h o g y a búbos 
pacs i r ta ( A l a u d a eristata) tölti be a l ége t t avaszsza l kedves dalá­
v a l és n e m az A l a u d a arvensis . 

A sárgyókát ( E m b e r i z a c i t r inel la) sármándíinak nevez i . 
A sordélyt ( E m b e r i z a mi l l ia r ia ) sördél, v a g y sorúéinak 

nevez i ; ez a faj nyáron , de különösen ősszel n a g y c sapa tokban 
száll be éji n y u g a l o m r a . 

A z erdei pinty (Fringilla coelebs~> pintyőke néven ismeretes. 
A Fringilla cardeulis stiglicz. 
A Fringilla spinus czeizli. 
A Pyrrhula vulgáris gimpli. 
A z aranybegy ( O r i o l u s ga lbu la ) aranymúringó. 
A vasvarjú (Gorac i a s ga r ru l l a ) zöldkánya. 
A varjú-félék kánya néven ismeretesek, me lyek közül a 

vetési varjút ( C o r v u s f rugi legus) fekete-kányának, a hamvas 
varjút ( C o r v u s c o r n i x ) szürke-kányának mondják . 

A banka ( U p u p a epops) babula. 

Akéregszutyóka (Sit ta caesia) 
kéregfutó, v a g y höcs, v a g y sá­
ros tapasz. 

A méhmadár ( M e r o p s apias-
te r i gyurgyóka. 

A jégmadár ( A l c e d o ispidaj 
jégmadár v a g y fügemadár. 

A nyaktekercs (Junx torqui l la ) 
lekerincs. 

A harkály-fajokat m i n d fa-
kopogtató, v a g y famászó és 
harkán néven említik, k ivéve a 
zöld harkályt (P icus v i r i d i s ) , 
m e l y e t zöld küllőnek s a na­
gyobb harkályt (P icus major) , 
me lye t czifra harkánnak ne­
v e z n e k . 

A gerle ( C o l u m b a turtur) 
giliezc. 

A fürj ( C o t u r n i x c o m m u n i s ) 
pittypalaity, melynél a nőstény 
azt m o n d j a , h o g y va-vau , ba-bau , 
a m i r e a hím az t fe le l i , h o g y 
p i t ty -pa la t ty . 

A kakuk ( C u c u l u s canorus) 
kukukmadár, v a g y lehet he lye­
sen kakuk nevet is ha l l an i . E 
madárról itt m é g az a téves föl­
fogás u r a l k o d i k , h o g y más k i ­

sebb m a d a r a k to jása i t k i i s s z a s a fészkükbe saját t o j á sá t rak ja . 
E z t a fölfogást pá r esetben élő példával i p a r k o d t a m megezáfolni 
s a t éve lygőke t m e g g y ő z n i . U g y a n i s a Rába -pa r tban , a part­
hasadékban párszor akad t am M o t a c i l l a a lba , fehér b i l l egény 
fészekre, m e l y b e n az apró k i s mada rak mel le t t e g y l o m h a 
n a g y o b b , a k a k u k f i u is ü ldögé l t ; több ízben kih ív tam a he ly­
színére az érdeklődőket , m e g m u t a t t a m n e k i k a madárkáka t s 
tanúi vo l t ak , midőn a k i s b i l lege tő az ő fiókái mel le t t szépen 
etette a kakukf i a t i s ; midőn már a k a k u k k i t o l l a sodo t t és k i 
lehetett tolláról venn i , h o g y abbó l b i z o n y k a k u k lesz, e losz lo t t 
kéte lyük a ké te lkedőknek és belá t ták , h o g y b i z o n y a b i l l ege tő­
to j á sok is k i k e l t e k és velük a kakuk- to jás is . 

A szürke gémet ( A r d e a cinerea) vasgémnek n e v e z i k . 
A dobosgémet ( A r d e a s tel lar is) nagy bölömbikának, a kis 

gémet ( A r d e a minu ta ) kis bölömbikának mondják-. Bugásá ró l 
a nép az t mondja , h o g y a bö lömb ika madár b ő g s ezt úgy 
magyarázzák , h o g y e madá r a sás v a g y k á k a közé re j tőzve , 
to rká t és szá jüregé t tele szívja vízzel s a v ize t amin t erősen 

évi agancskiállitáson Ill-ik dijjal kitüntetett 16 ágú agancs 
(Kiállította: Colurg Fülöp herczeg.) 



kilöki, ez adná a b ú g ó hangot . Idő jósnak is i smer ik , mert azt 
mondják »a bölömbika bőg , eső lesz«. 

A z erdei szalonkát (Sco lopax rust icola) sneff v a g y 
snyeffnek mondják. 

A Tringa és Aegialitis fajokat, a z o k itt gyéren fordulván 
elő, nem tudják megkülönbözte tni s csak általában vízi snyeff-
nek nevez ik . 

A gallinula chloropust vízityúknak i smer ik . 

A gödény (Pelecanus) pilikán madár. 

A z összes csér- (Sterna) és sirály-iátokat á l ta lában csak 

halászmadár v a g y tengeri fecske néven i smer ik . 

Molnár Lajos. 

A késmárki abnormális őzagancs. Lapunk folyó évi 
VI. számában („Az idei agancskiállitásróV czímű köz­
leményünkben) megemlékeztünk már arról a csodálatos 
östrofeáról, mely annyira felkelté az agancskiállitás láto­
gatóinak érdeklődését és mondhatni csodálkozását. Most 

azon helyzetben 
vagyunk, hogy 
tett igéretünket 
beváltandók, e sa­
játságos agancs­
alakulást képben 
is bemutathatjuk. 
— A z érdekes fej­
dísz viselőjének 
elejtéséről utólag 
a következő rész­
leteket közlik ve­
lünk : »Már mint­
egy 4—5 év óta 
láttak a vadászok 
úgy a leibitzi, mint 
később a lándoki 
és legutóbb abélai 
erdőségekben egy 
rendkívül abnor-
nis agancsú őz-
bakot annélkül, 
hogy a bak cső 
elé került volna. 
Ez évi augusztus 
hó 17-én végre a 
késmárki terüle­
ten haj tó-ebek ál­
tal űzetve az u. n. 

»Langer Wald« erdőből egy luczerna-földre kiugrott, a 
hol Mahler Frigyes késmárki vadász által jó távolról 
lelövetett.« — Az agancsok a rózsákon úgy fek­
szenek mint egy virágcsokor és a legszebb alakok­
ban egy 16 ágast mutatnak. Kár, hogy a fej a nyak 
egy részével preparáltatván, gyakorlatlan kezek által 
tökéletesen eltorzíttatott. Az ily ritkaság megérdemelte 
volna a preparátor (s nem dilettáns) művészi munkáját. 

A kis sólyomról. Dr. Löcherer Lőrincz, Zemplén­
vármegye érdemdús főorvosától — ki a mily buzgó s 
jeles híve Diana istenasszonyunk ő szépséges szent fel­
ségének, ép oly lelkesedéssel tanulmányozza a természet 
nyitott könyvének gyönyörű és sokszor meglepő fejeze­
teit — a következő érdekes levélbeli tudósítást vettük: 

„ K e d v e s B a r á t o m 1 *) Olyan ritkán jut alkalom még az 

A késmárki abnormális özagancs. 

'") A levél Lakatos K . egyik szerkesztőnkkőz van intézve. 

i smer tebb ál la tok biológiai v i s z o n y a i n a k megf igyelésére is, h o g y 
méltán e l - e l g o n d o l k o z u n k a tapaszta l tak felett, mert a »nagy 
ember<? a lá to t takból meggyőződhe t ik , h o g y nemcsak az ő 
egyedüli képes sége a gondolkodás és tudás ! - A k i s sólyomról 
(Fa l co aesa lon) »vadászati és madarászati emlékeit--ben a már 
megszoko t t sok tudás és n a g y képességge l írja le annak vér­
szopó és vakmerő támadását , midőn a vonuló vadlúd szárnya 
alatt magá t beette. É n e d d i g csak a szépen, a vonzón megír t 
czikkből i smer tem e k is vakmerő állat eme tulajdonságát , de 
november 20-án délután m a g a m is láttam azt. A r i tka szép, 
m e l e g délután, a bodrogköz P a i z i n községébe , Bá ró S e n n y e i 
István úr birodalmába vizslámmal inkább séta kedvéért , a válla­
m o n puskával l ementem a mezőre . Já rás -ke lés közben e g y i k 
m ú l a más ik után ugro t t s m i v e l senki sem vol t ve lem, a k i 
a nyu la t h a z a v i g y e , a messzebb legel te tő gulyás felé ve t tem 
utamat, h o g y a n y u l a k a t haza küldjem. — U t a m b a n a tőlem 
messzebb fekvő nádasból 3 a r ra utazó ember által felvert 
fogolycsapa t repült fel s a s ima , már lelegelt lóhere-táblára 
szállott . Fe lé jük i g y e k e z v e , azok igen messziről felszállottak s a 
görbén futó n a g y álló tó délfelé eső nádasába húzódtak meg . 
— Megközel í teni i g y e k e z t e m , de ismét i g e n messziről f e lke l ­
tek, ra jok tüzeltem s miután esni mi t sem lát tam s mert a 
lövésre felrezzent i g e n sok tőkés közül azt h i t tem, h o g y egy-
egy e lmaradót a vizslám k iverhe t , a »Feldmannak« a keresést 
tet tem köte lességévé . A m u n k a pontosan végrehaj ta tot t , de sem 
f o g o l y , sem kacsa n e m került elő. M e g f o r d u l t a m , h o g y a helyet 
ott h a g y j a m . T ő l e m j o b b r a esett a nádas és a víz, ba l ra a 
lóhere legelő . — A l i g f o rdu lok m e g , fejem felett nyí l sebes repü­
lést ha l lva , fe l tekintek s j o b b r a 3 tőkést látok a vízre levágni , 
míg ba l r a a lóhere-táblára egy leesett. — Vizs lámnak m e g h a g y ­
tam, h o g y a kacsát h o z z a el , a mi t az m e g is cselekedett . 

A k a c s a élt. 

A k a c s a mellől 1 - 1 \ 2 ölnyire, a vizslától felrebbentve, 
e g y szürke k i s madár kélt fe l , a mi re rálőt tem s kutyám által 
e lhoza tva azt, a k i s só lymot véltem fel ismerni benne. — A kacsa 
j obb szárnya könyökén, egy k e n d e r m a g nagyságú helyen, ha-
lavány vérponton kívül sehol a l egk i sebb nyomát sem mutat ta a 
sebzésnek . 

A z t élve v i t t em haza, míg a k is rabló t á ldozata mellet t 
élet telenül . 

A kacsá t tollai tól megt isz t í to t tam, annak testén sehol sem 
vo l t sérülési n y o m , csak a j o b b o l d a l i könyökön e g y gombostű­
fej nagyságú , gömbölyű , a bőrbe ható és szúrt sebhez hasonló he ly . 

A fenti eset i g a z o l n i látszik azt a körülményt , h o g y a 
kacsánál s o k k a l k i sebb (körülbelül 1 : 11-szer aránylik a k i s 
állat test i nagysága ) k i s sólyom tudta, s i l le tő leg tudja, h o g y a 
repülő madárnak könyökén ejtett k i s sérülés, aminőt ő ejthet 
hegyes csőrével , e l égséges , h o g y az út jában megzavar tassék. 

D e még azt is kel le t t tudnia , h o g y a kacsa úszó és bukó 
állat, tehát a szárazföld és nem a víz felett ke l l azt megtá i 
madn ia , ha czélt akar érni. 
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A kis ragadozót dr. Lendl Adolf úr műintézetébe kitömés 
czéljából felküldtem, hogy emlékeztessen a kedves képre, aminek 
ellesésére kedves Barátom hívta fel képességemet irodalmi ked­
ves munkájával. 

Sátoralja-Ujhely, 1898. évi deczember 2-án. 
Dr. Löcherer Lőrincz. 

Mi okozza a kergekórt? A juhok és olykor a 
szarvasmarhák egy veszedelmes és a legtöbb esetben 
halállal végződő betegségnek, a kergekórnak vannak alá­
vetve, mely gyakran a nyájakat megtizedeli és ezáltal 
érzékeny csapást mér az állattenyésztőre. Különösen a 
bárányokat lepi meg e betegség; két évnél idősebb juhokat 
már csak nagyon ritkán és kivételesen. A betegség leg­
inkább nyár vége felé vagy ősz elején lép fel a nyájban. 
A beteg állatok bágyadtak, lusták, lógatják vagy oldalvást 
tartják fejüket, melynek hőmérséklete a rendesnél maga­
sabb. Később az állatok mozgásai elárulják az öntudatlan­
ságot ; föltartóztatlanúl egyenes irányban futnak; körben 
mozognak; vagy egyik végtagjuk körül forognak. Sokszor 
nem bírnak lábaikon állani, botlanak s elesnek. Végre fellép­
nek az úgynevezett agygörcsök, miközben elferdítik sze­
müket, fogaikat csikorgatják s testük minden része ránga-
tódzik, miközben szájuk habzik. Ezek a tünetek 8—10 nap 
múlva megint elmúlnak s az állatok látszólag egészsé­
gesek ; de 4—6 hó múlva újult erővel lép fel a betegség, 
az állatok mindinkább lesoványodnak és gyöngébbek lesz­
nek s néhány hét múlva beáll a, halál. M i az oka ennek 
a borzasztó betegségnek ? Hogyan és mikor kapják az 
állatok ? E kérdésekre a következőkben felelhetünk röviden. 

A kutya vékonybelében él egy körülbelül 40 cm. 
hosszú galandféreg (pántlika-giliszta — Taenia coenu-
rus), mely hasonló az emberben élőkhez. Testének mellső 
végén van az igen apró feje (scolex), melyen két horog­
koszorú és 4 szívóka található (ezek a részek csak 
nagyítóval láthatók). Utána következik rövid, osztatlan 
nyaka s azután az egyes ízek,.melyeknek száma 200—220. 
A nyak után következő első ízek igen keskenyek, a közép­
sők négyzet alakúak s a test végén Lvők hosszúkás 
négyszögűek. A z érett ízek, melyek tömve vannak peték­
kel, leválnak a féregről és a kutyából kijönnek. Ezek 
a kiürített ízek puha, húsos része csakhamar szétmálik, a 
benne volt peték pedig ezáltal kiszabadulnak s az esővíz 
és szél által nagy területen széthordatnak. Juh- vagy 
szarvasmarha csak az esetben kaphatja a kerge­
kórt, ha a legelőn a fűvel együtt ilyen petéket 
vagy esetleg egész levált ízeket nyel le. A gyom­
rába és beleibe jutott petékből rövid idő múlva kilép 
egy igen apró féregembrio, mely a gyomor vagy bél 
egyik véredényébe fúródik. A vér gyors áramlata magá­
val ragadja a piczi kis embriót, mely mindaddig úszik a 
vérben, míg véletlenül az agyba, vagy gerinczagyba nem 
kerül, ahol azután letelepszik. Itt azután lasacskán hólyaggá 
alakul át, melynek belsejében számos (4—500) olyan fej 
(scolex) fejlődik ki , mint a milyent a galandféreg mellső 
végén láttunk. A hólyag nagysága változik a borsó nagy­
ságától egészen a tyúktojás nagyságáig; ennek a hólyag-
féregnek a jelenléte az agyban, vagy néha a 
gerinczagyban okozza a kergekórt. H a az elhullott 
juhok egyes részeivel a hólyagokkal megfertőzött agyat 
is adják eledelül a kutyáknak, akkor ezek beleiben megint 
fejlődik a galandféreg. így tehát a kutyák a juhokat s 
ezek megint a kutyákat fertőzik meg. Mit tehetünk ez 
ellen a betegség ellen ? Gyógyszerekkel semmire sem 
megyünk. A beteg állatokat operálni szokták, még pedig 

úgy, hogy koponyájukat megfúrják (trepanálják) és az 
agyban levő hólyagot eltávolítják, mi által sok esetben a 
gyógyulás beáll. Rendkívül ajánlható a nyájnál levő juhász­
kutyák számát lehetőleg redukálni s ez okvetlenül szük­
ségeseknél arra ügyelni, hogy galandférgeik ne legyenek, 
amit féregellenes szerek beadásával könnyen lehet elérni. 
Továbbá szigorúan kellene megtiltani, hogy a kergekórban 
elhullott juhok agyvelejét a kutyáknak eledelül adják s 
végre arra kellene ügyelni, hogy a rendes legelőkre ide­
gen kutyák ne járjanak. Mindezen óvintézkedések által 
a kergekór nagyon apadna, bár egészen akkor sem szün­
tethető meg, mert a szóban forgó galandféreg a kutyái­
kon kívül még a rókákban is él és ezek is, bár ritkábban, 
szintén megfordulnak a legelőkön. Kohaut. 

Érdekes eset. D e v e c s e r b ö l a köve tkező érdekes tudósítást 
ve t tük : »Fo lyó évi ok tóbe r hó elsején a Somló-Vásárhelye me l ­
le t t i L o v a s erdőben e g y csinos 12-es szarvasbikát lőt tem, m e l y ­
nek sza rvábó l a j o b b agancs - szá ron a i é g á g c saknem teljesen 
hiányzott , le v o l t tö rve , úgysz in tén a b a l agancs-száron levő 
i é g á g b ó l szintén h iányzot t e g y k i s e b b darab , i g e n é les törési 
felülettel. A z agancsot haza h o z t a m és kipreparál tam. R á két 
n a p r a , azaz 3-án este, a szomszédos G r . Esz te rházy F e r e n c z úr 
tula jdonát képező M e d g y e s erdőben Vlass i t s Lász ló p a g o n y ­
erdész úr e g y szép 14-es b iká t lőtt. A szomszédságban lakván , 
j e l e n lehet tem a szép ál lat k izs ige re léséné l és a g a n c s á n a k 
lemetszéséné l . A műtétet végezve , a sza rvas homlokán egy 
sa já tszerű dudorodást fedeztünk fel , m e h e t j o b b a n m e g v i z s g á l ­
ván, azt talál tuk, h o g y a felső b ő r k é p l e t alat t e g y m o z g a t h a t l a n 
k e m é n y e b b tá rgy v a n . A dagana to t fe lmetszve, abbó i egy 5 
cen t imé te r hosszú agancs -hegye t ve t tünk k i , m e l y k é t s é g e t 
k izá ró lag p o n t o s a n r e á i l l e t t a 12-es agancs c s o n k a végé re . E z 
az agancsda rab máskén t n e m kerülhetet t a h o m l o k c s o n t o t m e g ­
sér tve a bőr a lá , m i n t a s z a r v a s o k n a k b ő g é s idejében tör tént 
ve rekedése közben. E lképze lhe tő , m i l y rettenetes erővel ke l le t t 
a ké t n e m m i n d e n n a p i , r i t k a példányú b i k á n a k összeütni, hogy: 
a n a g y o n is kemény és v a s t a g agancs hegyé t az e g y i k a más iknak 
homlokcson t j ába bele tör je . E z e n verekedésné l is valószínűleg 
a h a r m a d i k v i t t e e l a bőgés i pá lmát , m í g a z ö r e g e k össze­
ütöt tek « Raák Gyula. 

Szerkesztői üzenetek. 
M . B. tanár úrnak. T a n u l ó k n a k való o lc só mik roszkópok 

is kapha tók intézetünkben, 25—30 ír tér t , 200-szoros nagy í tássa l . 
V . L . úrnak. A z osz t r igáró l a j ö v ő számban fogunk írni. 

— T e n g e r i ha lásza tunk m é g fej le t len ; m a j d írunk erről is . — 
Zoo lóg ia i á l lomás m é g n incs ez időszerint t enge rpa r tunkon ; ta lán 
l e sz m a j d , h a n a g y o b b s z a b á s ú akvár iumot fogunk létesí thetni . 

B. úrnak. A tá rczá t m e g k a p t u k , köszönjük , közölni fogjuk ; 
— de c s a k a nyáron. 

jfCérelem. 
fölkérjük mindazon tisztelt előfizetőinket, 

kik lapunk előfizetési dijával még hátralékban 
vannak, hogy azt most már annyival is inkább 
lehetőleg mielőbb beküldeni szíveskedjenek, mert 
különben lapunk kiadóhivatalánál a szokásos újévi 
üzleti zárlat alkalmával zavarok támadhatnának. 
3tz előfizetési pénz (S frt évenkintj 2Dr. aCendl 
3ldolf intézetének küldendő: Budapest, II ker., 
S)onáti~utcza 7. 

3hz újév alkalmából felkérjük olvasóinkat 
lapunknak ismerőseik körében való szíves terjesz­
tésére. 



A Vafl tilalmi ideje (TJ tyagjjarországoij. 

Vad-fajok 

Síkot- és eylrfijdkafcis . 

Slktt- ét nylrrajdtyuV 

t sielld nalsmb 
r rr vízimadarak 

Éneklő madarak 
SíreoMyrk (» verebek 

Serte- és flúvad 

Ragadozó madarak . 

Holla, varjak ttb. . 

A gyár alapíttatott 1865-ben. 

SKABA KÁROLY H. 
Budapest, Váczi-körút 33. 

Ajánlja dúsan felszerelt raktárá t k i ­
váló g o n d d a l készült mindennemű 

kézimunka sörétes- és golyós 
fegyvereinek, m i n d e n ka l iberben . 
Kaphatók ">ég flóbert-fegyverek, revolverek 

és mindenféle vadaszeszközök. 
N a g y t ö l t é n y - é s l ő p o r - r a k t á r . 

21 Parábi üveqqyát raftára 

(öörög 3stuán 
íhtoapcst , K o s s u t i ; £ajos=u. 1,5. 

^játil: 

ÍJengerünegefet, gyüjtöünegefet, 

mifrossfópt 

tárgy* és feööletne3efet stb. 

Dús pálas5téf . 

—— "Kitűnő minőségben. — -

Ö cs. és k i r . F e n s é g e 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G 
u . iv . .ri szállítója, 

Ö cs. és k i r . F e n s é g e 

JÓZSEF ÁGOST FŐHERCZEG 
kamarai szállítója 

Ö k i r . F e n s é g e 

FERDINÁND BOLGÁR F E J E D E L E M 
udvari szállítója 

és 
O k i r . F e n s é g e 

F Ü L Ö P - S Z Á S Z - C O B U R G - G O T H A I 
H E R C Z E G 

s z á l l í t ó j a . 

ű r . L E N D L A D O L F 
műegyetemi magántanár, kép. középiskolai 
tanár, a m. nemz. múzeum volt tisztviselője, 
számos bel- és külf. egyesület tiszt., örök., 

váiasztm. v. rendes tagja, 
P R A E P A R A T O R I U M A É S 

TANSZERKÉSZITŐ INTÉZETE 
BUDAPEST, 

II. ker., Donáti-utcza 7. sz. 

Bodapest, 1892: arany-érem. 
Delireczen, 1894: elsőrendű állami erem. 

LelpzlQ, 1894: díszoklevél, 
ü m o e r o , 1894: elismerő oklevél. 

Zenta, 1895: első arany-érem. 
Moszkva, 1896: e. ezüst-érem. 

Budapest millenniumi kiáll ítás 1896: 2 érem. 
Liidenscneld, 1897: ezüst-érem. 

Brüssel , 1897: arany-érem. 

Legmagasabb és magas e l i s m e r é s e k . 

A Vall ts- és Közoktatási, a Földmivelésügyi 
Minisztériumok és 

Budapest Székes Főváros Tanácsának 
ajánlásai. 

A Magy. Néma. Múzeum és Európa 
elsőrangú múzeumainak szállítója. 

Intézetünk vesz: 

2-3 igen nagy medvét, 
2-3 szép muflont, 

nagy sasokat, keselyüket 
és egyéb szárnvas és szőrmés vadat, 

de különösen : 

vadmacshát, vidrát, nyestet, 
nyusztot stb. 

Az állatok triss állapotban nyúzat-

lanul küldendők intézetünkbe. 

gépünk ajánlatokat . 

Mikroszkópok 
és 

mindenféle 

kézi nagyítók 
kaphatók 

intézetünkben. 

Képes árjegyzéket kívá­
natra ingyen küldünk. 

Most jelent meg: 

Dr. L E N D L A D O L F 
könyve 

B ő tartalommal, szakszerű 
útmutatásokkal, sok képpel. 

• Ára 1 írt 50 kr. * 

M e g r e n d e l h e t ő i n t é z e t ü n k b e n . 

Dr. L E N D L A D O L F intézetében megrendelhetők: 
Kohaut, A Magyarorsz . Madarak meghatározó könyve, 2 frt. — Lakatos, Természeti és Vadász­
képek, 2 frt. — Lakatos. Vadászhit, kötve 2 frt. — Lakatos, Vadászati és Madarászati Emlékeimből, 
3 frt. — Lakatos Magyarország nappali orvmadarai, 1-50 frt. — Thanhoffer. A Mikroszkóp és 

alkalmazása, 3 -60 frt. 
Iskolai könyvtáraknak számlára küldjük meg e müveket, másoknak utánvéttel vagy a pénz előleges beküldésére. 

>A Természet* szerkesztősége és kiadóhivatala : Budapes t , 11., üonat i -utcza 7. dr. L e n d l A d o l f intézete. 

1245.98. Nyomatott Markovits és Garainál, Budapest, Lázár-utcza 13. 


